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Copyists Coping with their Models —
A Case Study from Mt Athos

Jost Gippert, University of Hamburg

Based on colophons of Georgian manuscripts from the collection of Iviron Mon-
astery on Mt Athos, the present case study examines the attitude of medieval
scribes towards their models (Vorlagen, Georgian deda ‘mother’ or nusxa ‘ex-
emplar’), grappling with errors in the texts to be copied as well as defaults of the
material carrying them; this also includes questions of the arrangement of (parts
of) the texts. In some cases, a given fault or default is addressed explicitly in
scribal notes added to the copy. The picture achieved witnesses lively reflections
of the monks on their tasks and their working objects.

Since the introduction of autochthonous literacy in the course of the Chris-
tianisation of the Southern Caucasus in about the fourth century ck, the Geor-
gian language has steadily been used in written form until the present day,
with an uninterrupted production of manuscripts and inscriptions both within
Georgia proper and abroad. One of the most remarkable collections of Geor-
gian manuscripts is that of [viron Monastery on Mt Athos, which was founded
on the site of a former Greek convent by Georgian noblemen shortly before
the end of the first millennium. The collection, which today comprises 93
codices, one scroll and several fragments,' covers a time span extending from
about the sixth—seventh centuries up to the early twentieth century and bears,
in the form of colophons, witness to an intensive preoccupation of scribes
with the models they had to copy. In the following pages, I will provide a few
examples to illustrate in which way readings could provoke criticism and how
scribes dealt with them.?

The term that was most often applied by Georgians in the Middle
Ages when talking about the Vorlage or model of what they were copying

1 For details on the monastery, which is named after its Georgian founders (Gk.
‘IBpwv ‘of the Georgians’), and on the Georgian manuscripts it hosts cf. the Cata-
logue of the Georgian Manuscripts (hereafter: Catalogue; Gippert et al. 2022).

2 The present article is based upon the work on the Catalogue which was under-
taken with financial support by the Volkswagen Foundation in 2015-2020; it is
part of a project that has received funding from the European Research Council
(ERC) under the European Union’s Horizon 2020 research and innovation pro-
gramme (Grant agreement No. 101019006) and from the Deutsche Forschungs-
gemeinschaft (DFG, German Research Foundation) under Germany’s Excellence
Strategy—EXC 2176 ‘Understanding Written Artefacts: Material, Interaction and
Transmission in Manuscript Cultures’ (project no. 390893796). The research was
conducted within the scope of the Centre for the Study of Manuscript Cultures at
the University of Hamburg.
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44 Jost Gippert

Fig. 1. Mt Athos, Iviron, georg. 83, fol. 249r, detail, © Iviron Monastery, Mt Athos.

is 9o (deda), a common word usually meaning ‘mother’. The term is al-
ready found in the colophon of the oldest dated codex of the monastery, the
so-called Opiza Gospels of 913 ce (Mt Athos, Iviron (hereafter Ivir.) georg.
83), in which the scribe praises the quality of the ‘mother’ he had at hand
(cf. fig. 1):3
. ©o0fjgms §dooa glg LoboMgdoa @ogMols dobs §dools bosmerol
9399900bsbS M330Bsl YEOLLYYE Mz(3MIgEOLs LoBYzm s Bsbmzzom
359mfidgowobs —
‘These Holy Gospels were written in the Laura of the Holy Baptist in Opiza [owpizas
sic!], from a faultless model, precise (/iz. purged) in (its) wording and content.’*

Another term that occurs quite often when scribes refer to their Vorlagen
is bqlbs (nusxa), a borrowing from Arabic (Persian) nusha which can de-
note both an ‘exemplar’ and a ‘copy’ or ‘apograph’;’ in Georgian, it can
even bear the meaning of ‘autograph’ as in the colophon of Ivir. georg.
55, a menaion (monthly collection of hymns for feasts and saints) for the
month of February that is datable between 1080 and 1081 cE and relates to

3 In the following, Georgian text passages are quoted in a simplified rendering, with

punctuation adapted to modern usage and abbreviations resolved. English trans-

lations are kept as close to the original as possible. Georgian manuscripts of the

Iviron collection are named by “Ivir. georg.” and their respective shelf number.

Tvir. georg. 83, fol. 249r; cf. the Catalogue, 671-672.

5 The Arabic-German dictionary by H. Wehr (1985, 1268b) gives the meanings
‘Abschrift, Kopie; Exemplar (e-s Buches, e-r Zeitung usw.); Abdruck, Abzug’; for
Persian, Steingass (1963, 1400a) mentions first ‘exemplar, prototype, archetype, a
copy or model whence anything is taken’ and only secondarily ‘a manuscript-co-

py.
COMSt Bulletin 12/1 (2026)
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Copyists Coping with their Models 45

the most productive writer of the monastery, George the Hagiorite (1009—
1065). Here we read:®

- @LONES 7Y BIBIOZPILO LOYIR o bR YWmE Sgwoms Byd
Lofgomdgeobs s dfoMgo 3Mm©30eols bogms Mgss dmbsbmbolscms.
bowm  ©s0fjgms  dos ol JoOmggmms  FmbsliGgels  Logmagwbs
§0oobs dMmoL ddMdYEoLsls Bmlbomoegsb  fdools dodols pomGyo
056sbobsms...

‘... Accomplished is the (menaion of the) month of February, completely and perfect-
ly, by the hand of mine, miserable and very sinful Nikola the monk as it were. And
it was written down on Mt Athos in the monastery of the Georgians, in the abode
of the holy Theotokos, from the autographs (nusxatagan) of the holy father George,
the translator...””

Both terms can also occur in combination as in Ivir. georg. 16, an undated
codex commissioned by the eleventh-century bishop Leonti Mroveli (i.e. of
Ruisi) which comprises the translation of John Chrysostom’s Commentary
on the Gospel of John by George’s predecessor, Euthymius the Hagiorite (c.
955-1024); its colophon reads:®

M3R5M gHhmm dgofgocg Lryemo gbGo@obo HMmdgedsb sofigMs g
200l fogboloa o&Mmbsgdl dobs bmbbo s Bgd aamsbsgols dfgMeobo
90g59w0obm3zL3e WMm33s Y5300

‘Lord, God, have mercy on the soul of Estati who wrote the model (deday) of this
book in Jerusalem as an autograph [nosxad sic!], and pray for me, the wretched
scribe Mikael, too!”

In the colophon of Ivir. georg. 10, the third of three volumes containing Eu-
thymius’ translation of the Commentary of the Gospel of Matthew, as well by
John Chrysostom, the word nusxad ‘as an autograph’ was obviously added
secondarily, partly after, partly above the line together with some other ele-
ments, thus yielding an odd syntax (cf. fig. 2):°

@5 509<V>Mz<0> 0oMQTobgdse gbg <bMlbo> Bomgl Mmogolsa LEWMOs©
Sgoms  aesbszols gRmodgboms dmsby Hdosls s0MbsL  Loygmagarls
§900bs IOl JdmMdYEObOLS

‘And completed was this commentary <as an autograph> of the Gospel of Matthew
by the hand of wretched Euthymius on the holy Mt Athos, in the abode of the Holy
Theotokos.’

N

Ivir. georg. 55, fols 219v—220r; cf. the Catalogue, 504 with P1. LXIX.

7 A nusxa of George the Hagiorite is also referred to in the donor’s colophon of Ivir.
georg. 51 (see below), Fr. 11, fol. 5v; cf. the Catalogue, 475-476 with P1. LXVIII.
Ivir. georg. 16, fol. 389v; cf. the Catalogue, 183 with P1. LIX.

9  Tvir. georg. 10, fol. 337v; cf. the Catalogue, 130.

ee]
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Fig. 2. Ivir. georg. 10, fol. 337vb, detail, © Iviron Monastery, Mt Athos.

As a self-reference, nusxa appears in George the Hagiorite’s colophon of Ivir.
georg. 49, a collective volume containing, as an autograph, his translations of
works by Basil the Great, Gregory of Nyssa, and other church fathers. At the

bottom of fol. 108v, we read (cf. fig. 3):'

10

Q59LOMES 9dMboms LM fBooLs dsLowObo dBGfYobgzswgw s VIMGMO3
3999609600 Bos@aoms brerobs fdooboams. 306 LgMgm Bylbsls hmgbls

649 gy LHaO® 30m5 Bygbls brlibsls Msdgmvy Bmgb 0GBy, 35600 ©o
bogly Ym3woms sMfdogdoms. 2sMbs gutgom [gMgo 30mMI3s sbans
209(96s 00 dsLOWOL, Modgmvy F905M0EHI© IMSEMY) 3039360
Sgwo Bmgbo bmbbgos o msMydbos, o@bs mzm 0go ogm 3bmibggwoss
5 05M2356035. 039950 Brgbesb 530L0 FZMMBdsES 89v9degdgE 0gm 5MomYY
0o6dbo0

‘Accomplished is the Hexaemeron of St Basil, brilliant and embellished by God, by
the grace of the Holy Spirit. Who(ever of you) will copy our autograph (nusxasa),
do not write it as in our autograph (nusxasa), because we are (dumb like) beasts and
full of impurity. Instead, write it as if St Basil had written it anew; for truly, even
though our filthy hand wrote it down (nusxvida) and translated it, yet he himself was
both a scribe (mnusxveli) and a translator, and if not, we would not have been able
to inspect it nor translate it.”

Tvir. georg. 49, fol. 108v (cf. the Catalogue, 467); a copy of the colophon is found
in Ivir. georg. 14 (a twelfth—thirteenth-century copy of Ivir. georg. 49) on fol. 316v

(cf. the Catalogue, 175).

COMSt Bulletin 12/1 (2026)



Copyists Coping with their Models 47

Fig. 3. Ivir. georg. 49, fol. 108v, © Iviron Monastery, Mt Athos

The colophons often state that the scribes intended to render their models as
exactly as possible, as in lvir. georg. 30, a copy dated 1071 ck of George’s
translation of the Great Synaxarion of the church of Constantinople, where
we read:!!

<o QO05350Y) BofigMo Mboma ML, oMby LoToMMNEOLIMFL s Fgffodgdobs
30DgbLo 3965306 LIEYOL, Mdgmw) MFm [FAoOLS ToTols 4gMMHAOL ST
B9LboLORsE ©sBOFYM0s. Mo IELLS J03mzgb0s sMES LT0ZE0s s O3S
M52 99000539000...

‘... Although (my) writ is inadequate, no one can argue about its fidelity and trust-
worthiness, because I have copied it myself from the manual autograph (/iz. hands’
nusxa) of father George and I have neither omitted anything of what I found in the
model (dedasa) nor added anything...”

Similarly we read in the colophon of Ivir. georg. 34, a copy from c. the thir-
teenth century of George the Hagiorite’s version of the Pentecostarion:'?

... §0osbo glg Dbo@ogzbo (Boobs Tsdols omGao Imsfidogerobs
56986000 b5956 s0fgMHbIL BSOS IGO0 s R5FMwIEOZ0Ms
OG0 doen-390035. 30M5 JsLS Jobs Fodmzbos sMsa Ggdogmeos...

*... This Pentecostarion in the translation of the holy father George the Athonite has
been copied with great compulsion and scrutiny, as (much as) I was able. I have
changed nothing as I found it in the model (dedasa)...’"

The Georgian term deda could also be applied to translation models as in the
case of George the Hagiorite’s colophon for his translation of the Menaion of
January, which is contained in both his autograph (Ivir. georg. 65) and in a
copy of it (Tvir. georg. 51, of ¢. 1080-1081); George states (cf. fig. 4):'4

... 96000 s 39E MY fdowolise dyzs sBEomJom s ghmo Lzdgmb fdoom,
m6bB03g d9MHIMwbo, Lobgwmsbbo s fdowsbo

11 Ivir. georg. 30, fol. 427rv; cf. the Catalogue, 298 with P1. LIV.

12 Ivir. georg. 34, fol. 234r; cf. the Catalogue, 330 with P1. CIIL.

13 A similar statement is found in a colophon of Tvir. georg. 84, a codex containing the
Lives of St Martha and St Barlaam of Mt Casius (fol. 124r; cf. the Catalogue, 676).

14 1Ivir. georg. 65, fol. 1951 (Catalogue, 576-577) and Ivir. georg. 51, Fr. 11, fols
4v-5r (Catalogue, 475). A similar wording mentioning the same two monasteries
is found in George’s colophon for his menaion of June preserved in Ivir. georg. 56
(also of c. the eleventh century), fol. 189v (Catalogue, 512-513).

COMSt Bulletin 12/1 (2026)



48 Jost Gippert

Aaé ] they [ (e besdympre e prwvfrn e ?c-mh nulBn
widt R n‘w‘squh&m.(uﬁ bw gy ma e B ?vtnﬁa

] _!ua' umln:' bmln:' mpf'qlnum O.,wtps&hn]mvmha = rmli-'vmrq ¥
Fig. 4. Ivir. georg. 65, fol. 195r, detail, © Iviron Monastery, Mt Athos.

‘... One model (deday) I had from St Peter in Antioch and one, from St Symeon, both
in Greek, famous and holy.’

Much more often than praising them, scribes complain about the bad qual-
ity of their models, including the mention of deficiencies and errors. Such
statements can be rather general as in Ivir. georg. 12, a codex of ¢. the end of
the tenth century containing the so-called Alphabetical Collection of apoph-
thegms; in the first scribe’s colophon, we read:"
©O0Ydsa 0IJOOLS! g qbg 653Mgmo  Jgmoms Bgd anebszolo
bzdgmboboms. IOMIOLIMZL WME3s Yo3m s (300MmToLOM3L Fgbmdse!
§0oom 05050, g Msa 3Wgdse 0gml d9006@39m, 649 YEOLOYG SOU
9699 9BH®oGHOLQSD. 039 55 39 hYIO© boM3gds 5M5 ITOZW0s.
‘Glory to God! Accomplished is the first part by my, wretched Symeon’s hand. Pray
for (my) labour and forgive (me my) error(s)! Holy father, if there is something
missing, forgive me — it is due to either the model (dedisagan) or the parchment
(etratisagan). If not, | have not diminished my effort.’

More explicitly, the scribe of Ivir. georg. 79, a multiple-text manuscript of
the middle of the eleventh century containing hagiographical, homiletic and
monastic texts authored or translated by Euthymius the Hagiorite, complains
about the Jorlage he had at hand for one of the texts to be copied, namely,
the vita of the Georgian saint Hilarion the Iberian (c. 822-875):'¢ 0996036
39X IOML, Fgmzbzgem [sic!], Lofgools ©gEOLoysb a3hgMgm,
©13909L0 565 3rdmbes. — ‘May God assure you: pardon (me), we copied it
from a poor model (dedisagan), we had no better one.’

In several cases, the scribes thematise the arrangement of text elements in
their models rather than their quality. This is true, e.g., of George the Athonite
who added to his menaion of February a set of extra vespers stichera, intro-
duced by the following explanation:

b9 bLEGHOJsOMBBO sM5 gfig@bal Pgb MBI gEse JMJmbos s 3Mebal
33096 s 5M5300-M79 ©s3F9M96. 35MA5 bobgb o 9damBomo dgdamds
floOo

‘These stichera were not written in the model (deday) which we had, and I found
them later and (so) I did not write them down in any way (where they belonged).

15 lvir. georg. 12, fol. 210v; cf. the Catalogue, 163 with P1. XIIL
16 vir. georg. 79, fol. 68v; cf. the Catalogue, 641 with P1. XLIII.

COMSt Bulletin 12/1 (2026)



Copyists Coping with their Models 49

Fig. 5. Ivir. georg. 65, fol. 3151, © Iviron Monastery, Mt Athos.

Look them up well and write them down one after the other (in their proper se-
quence).’

In Ivir. georg. 65, George’s autograph, the sentence is inserted in red ink into
the main text instead of a heading of the given set (cf. fig. 5).1”

A similar problem of ordering is likely to have been present in George’s
autograph of his menaion of October. This is witnessed to by the scribe of
Ivir. georg. 54, a copy of the menaion dated to 1076, who added the following
colophon (cf. fig. 6):'8

. 05L 0OgMmTgMBols FoTsbs FomeMyol gl Lomvygme ©gobs 396

JO0Md00 30360L5 FobBIBoMs 5G15 B0fYgdom og[aMs. oMb hmgb dolomsgy
05005 30MIMBS 35BH0MBbLS BMbslls obs Tolls 33mzgm ymzgerogy
30fygo00  ©i3HMm0s. gy Mg Mm3E™IdYMOLY Faoosms FomdIbo
dMEMbS 33HIM06, 5G5 0+ Jolls LocmEmls Jobs ga®gm 33mz9gm, sGg©
®3L5956 gHOMB0m FIMOEWOLosh godmzobergboo...
‘... The godly father George, for the reason of not having been able to find a coher-
ent model (dedisa), had not written this menaion down sequentially, but we, by his
mercy, have written everything down sequentially as we found it in his precious
autograph (nusxasa). The canon for the saints of October that we have written down
at the end we did not find as such in his menaion, but we have transferred it together
from where it was written separately...’

Fig. 6. Ivir. georg. 54, fol. 117r, detail, © Iviron Monastery, Mt Athos.

17 1Ivir. georg. 65, fol. 315r; cf. the Catalogue, 577. On fol. 4r of his autograph, George
provides the same information at the end of the introductory indexes of his me-
naion; cf. the Catalogue, 574.

18 lvir. georg. 54, fol. 117rv; cf. the Catalogue, 498 with P1. LV.

COMSt Bulletin 12/1 (2026)
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Similarly, the copyist of George’s menaion of December as preserved in the
eleventh-century codex Ivir. georg. 52 took the liberty to deviate from his
Vorlage, as indicated in a marginal note of his which concerns the canon for
the Sunday before the Nativity of Christ (cf. fig. 7):"°

9By 3o@dB60  FgmOols  [obsgzMoolo LHgMosh ©gosbs. ods dymboo
3mbgdoLsbo Mbydsb

“These hymns are written as (if) for the 2" Sunday before (Nativity) in the model
(dedasa). Here, 1 think, they are required as (part) of the service.’?

Observations concerning the structuring of a given model were not restricted
to George the Hagiorite, as we can see in lvir. georg. 23, a fourteenth-cen-
tury copy of the Asceticon by Ephrem the Syrian in the translation by the
Georgian scholar Ephrem the Minor (or Lesser, in Georgian Eprem Mcire,
71101), whom the scribe quotes explicitly in a marginal note concerning the
‘100 chapters on how one will acquire humility’:*' 5Joemasb Mogbz 396
[3]3M39 ©9sLS. 5615 3030 0¢) Lo FILEOIEXIOOL SI 535, 0GYZL
99536099 0560560 — “From here (i.e., chapter 67) on, I did not find (chapter)
number(s) in the (translation) model (dedasa), (and) I do not know how (/iz.
where) it continues up to the 100™ chapter”, says Ephrem the translator’. In
Ivir. georg. 81, a horologion of c. the eighteenth century, the scribe justifies
the fact that he completed the text of Mark 16.3—4 in the margin instead of the
main text (cf. fig. 8):%

19 lvir. georg. 52, fol. 174r; cf. the Catalogue, 488.

20 In another marginal note of the same codex (Ivir. georg. 52, fol. 276r), the copyist
declares: & d0vfiomdgels LEWMEos 9HgMs YL s bOEosE J5Ab
— ‘(The hymn after the automelon) “Oh the unconceivable (kindness)” had been
written in full in the model (dedasa) and it is appropriate (for it to be written) in
full’ (cf. the Catalogue, 489).

21 Ivir. georg. 23, fol. 160va; cf. the Catalogue, 246 with Pl. CXXII. The same note
is also found in ms. A-1115 of the Korneli Kekelidze Georgian National Centre of
Manuscripts, Tbilisi, on fol. 56r (see Sharashenidze 1954, 116) and in some other
manuscripts, including remnants in the Georgian ms. no. 106 of the Greek Patri-
archate of Jerusalem, fol. 220v (see <https://www.loc.gov/resource/amedmonastery
.00271073112-jo/?sp=225>, last accessed 15 December 2025).

22 lvir. georg. 81, fol. 102v; cf. the Catalogue, 663.

COMSt Bulletin 12/1 (2026)
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Copyists Coping with their Models 51

Fig. 8. Ivir. georg. 81, fol. 102v, left margin, © Iviron Monastery, Mt Athos.

9530 56 oym, b 9fy<gz> —

‘It was not in the model (dedasi), do not cu<rse> me!’
As in the last case, scribes often refer in marginal notes to errors they found
in their models and the corrections they deemed appropriate. In many instanc-
es, the actual errors are not indicated explicitly and can only be guessed at,
if at all, by looking at the given context. This is true, e.g., of two notes in
Ivir. georg. 6, a collection of c. the thirteenth—fourteenth centuries of homilies
which were probably translated by Ephrem the Minor. The first one simply
states 9bon 03ms ©YsLs — “Thus it was found in the model (dedasa)’,” with
the reference being indeterminable due to the fact that only one column of the
given page (fol. 2r, see fig. 9) has been preserved, with several lacunae, and
that the text it contains, a homily by Severian of Gabala on John 7.15,* seems
not to exist in other Georgian manuscripts.?> The second note, on f. 72v, is
likewise lapidary; it reads: @gsbs gbego 9fges — “Thus it was written in

Fig. 9. Ivir. georg. 6, fol. 2r, detail, © Iviron Monastery, Mt Athos.

23 Ivir. georg. 6, fol. 2ra; cf. the Catalogue, 61.

24 Severianus Gabalensis, In illud: Quomodo scit litteras (CPG 4201; PG 59, 643—
652).

25 Cf. the Catalogue, 56: text no. [16].
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Fig. 10. Ivir. georg. 6, fol. 72v, detail, © Iviron Monastery, Mt Athos.

the model’.?® Even though the page in question is better preserved, the refer-
ence is unclear here, too; the position of the note, which faces the fourth- and
third-to-last lines of the first column (cf. fig. 10), seems to indicate that it
belongs to the sentence sdobm3zL S 3539 M5 Fbmerm JgdymIms
Bomobegdolsms, 6999 s 30M39ms3s  Bomeolrgdolsms
03U909dqs — ‘Therefore also Paul mentioned not only those (sins) after the
baptism but also those before the baptism’, which corresponds to Aw Todto Kai
0 [TadAhog oV povoV TV PeTd TO AOVTPOV, GALY Kl TOV TPO TOD PanTicpoTog
guépvnro in the Greek Vorlage (a PseudoChrysostomian homily on the One
owing 10,000 talents, Matthew 18.24).”” However, there is actually no error
discernible, if this is not simply about the repetition of bsoeolmgdolsms
(natlisgebisata) ‘baptism’ which is avoided in the Greek text by the use of the
two synonyms Aovtpdv ‘washing’ and fénticpa ‘baptism’.

In other cases, the error alluded to in such notes can be inferred from
corrections and additions that are discernible in the main text in their vicinity.
This is true, e.g., of the lapidary note added by the scribe in the right margin
of Ivir. georg. 12 (see above), which reads:** 300mdoLomzl 99bmds yogo!
39 3005 gLy 803m3b0s @sofgMos — ‘Forgive (me) for the error! I
have written it as I found it in the model (dedasa).” This probably refers to the
dative plural dmGmEoms (borotta) ‘the evil ones’, which at the given position
(cf. fig. 11) was obviously corrected from the singular form dm®mELS (borot-
sa), thus yielding the sentence Hmdgero 930936 dm@g3gdsls (3:m@ZomsbY,
9295606 LB, bowm GMIgwo 256030mbogh dmygmolls mzLLY,
©530930L M530L5 M3ZLOLS dmOMEms. — ‘He who looks for forgiveness
of sins loves humility. But he who judges his neighbour seals his own evil
(deeds).”®

26 Ivir. georg. 6, fol. 72v; cf. the Catalogue, 62.

27 De decem millium talantorum debitore (CPG 4368; PG 51, 17-30, here 27, lines
43-406).

28 lvir. georg. 12, fol. 138r; cf. the Catalogue, 163.

29 The text in question is an apophthegm on Marcus Eremita (cf. the edition in Dvali
1974, 152, lines 25-26), of which no other witnesses or versions are known.
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Fig. 11. Ivir. georg. 12, fol. 138, detail, © Iviron Monastery, Mt Athos.

Fig. 12. Ivir. georg. 28, fol. 37, right margin, © Iviron Monastery, Mt Athos.

More striking is the case of Ivir. georg. 28, a collection of translated hag-
iographical texts dated 1003, whose scribe notes with respect to the legend of
the Forty Martyrs of Sebaste:* glig bsgzombogo bagme@gebm m®dgmimaee
©9gOOLs MdsEMalvgsb 3039 ogfhgms, Bgdo dBGOWO sMs sMb. — “This
lection, beloved ones, of the Forty someone had copied from a bad model,
it is not my fault.” The note, which is applied in red ink bottom-up in the
outer margin of fol. 37r (cf. fig. 12), obviously refers to the secondary addi-
tion of &sbx350 (tanzvad) ‘to torture’ above line 2 of the page, as missing
in the sentence 565 4oJm3zl Jgedfoxzgdse b Bgos s5dg Jombge
“You do not have power over us but to interrogate’; the intended reading,
365 25943 $9wdfoxggdse obx3sw Brgbos 5689w 3omb3s® ‘You do
not have the power to torture us but (only) to interrogate’, appears as such
in another copy of the legend, in the late tenth-century codex Ivir. georg. 8.!
Similarly, the note glsg Lo@ygmos oo 505 gfiges, dob gobse 6L — “This
word should not have been written here, it is from its model (dedisay),” which
was added by a second hand on fol. 309r of Ivir. georg. 40, an eleventh-centu-
ry codex containing monastic and other texts in the translation by Euthymius
the Hagiorite, likely refers to the postposition go® (ebr) ‘as per, in accordance
with’, which was erased after d®dsbgdobs (brzanebisa) ‘command’ and in-

30 Ivir. georg. 28, fol. 37r; cf. the Catalogue, 277.
31 Ivir. georg. 8, fol. 182r, lines 18-21.
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Fig. 13. Ivir. georg. 40, fol. 309r, © Iviron Monastery, Mt Athos.

serted after odw)gbobs (tkuenisa) ‘your’ immediately afterwards (cf. fig. 13).*
The resulting phrase 86ds6900bs MJwgbobogde (brzanebisa tkuenisa-ebr)
is by no means more idiomatic for ‘in accordance with your command’ in Old
Georgian than the original one (d6ds69d0logd® mJwgbolss, brzanebisa-ebr
tkuenisa); however, the second witness of the text in question, the Vita Sabae
by Cyril of Scythopolis, shows that the ‘corrected’ version was indeed intend-
ed here.

Only rarely do we find the cause of a scribe’s comment indicated ex-
plicitly in the note itself. Two such cases are found in the menaion codex

32 Ivir. georg. 40, fol. 309r, line 13; cf. the Catalogue, 386.

33 This is the eleventh-century codex London, British Library, Add. MS 11281, fol.
141v, lines 4-5; cf. the edition by Kekelidze (1946, 215, line 21). The original
wording (brsanebisa-ebr tkuenisa) appears, e.g., in the vita of Hilarion the Iberian
in ms. A558 of the Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts
(fol. 85r, lines 20-21; cf. the edition by Abuladze et al. 1967, 32, 1. 21).
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Fig. 14. Ivir. georg. 52, fol. 71r, detail, © Iviron Monastery, Mt Athos.
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Fig. 15. Ivir. georg. 52, fol. 195v, detail, © Iviron Monastery, Mt Athos.
Ivir. georg. 52 (see above). In the outer margin of fol. 71r, we read: obfjogg
Lod®dbg. gLy gueyg 9fgMs — “You studied wisdom™: in the model (de-
dasa) it was thus written’.>* The note clearly refers to line 27 of the page
which shows the inverted order of elements (sibrsne iscave, lit. “‘wisdom you
studied’, instead of iscave sibrzne ‘you studied wisdom”) as part of the verse
Log®mom ymngwomysb Lod®mAby olfsgg — ‘From youth up you always stud-
ied wisdom’ from the canon in honour of Ss Gregory the Wonderworker and
Basil the Great sung on 17 November. The reference is here indicated by a
lozenge in form of four dots that introduces the note and reappears between
the two words in question in line 27 with a circle above (cf. fig. 14). Similarly,
the note dgM0 9HigMs gLSEs, by 40330ML — “Female” was written
in the model, too (dedasaca), do not be surprised!” in the upper margin of fol.
195v is introduced by a circle which reappears on top of the word in question,
dg®o ‘female’, in line 9 of the page (cf. fig. 15), within the canon for St
Anastasia the Roman.*

34 TIvir. georg. 52, fol. 71r; cf. the Catalogue, 487.
35 Tvir. georg. 52, fol. 195v; cf. the Catalogue, 488.
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Fig. 16. Ivir. georg. 12, fol. 51r, detail, © Iviron Monastery, Mt Athos.

The most verbose argument concerning textual variation is found in a lengthy
note added, in a rectangular frame, by a priest named Pavle (Paul) in the outer
margin of fol. 51r of Tvir. georg. 12 (cf. fig. 16).%¢ It reads:

$00056m 85956m, gbg LoGymse mv) IOLS MBS s93mEs 3oLdY wAMBMMLS
5 3BLS, s s Bsm@omyg 9, 353w bryglidsh. @s 306 s9m33mEmbes
£99790335 SO VIO MOLLRE. M3Mgm) GLYZ0MMLS LoEYMOLs 5933 M3
§0abmagsb, @dgOmbs as[39lom figlscrmel] ©s 8963) [@dgOomo] Brgb
5p[]dx 0L Mhgowmgdom. dgdobwgzom!

‘Holy fathers, this word, viz. “with the mother”, was erased by someone stupid and
crazy, and I, priest Paul, have added it again. And who(ever) will erase it again shall
be cursed by God! If we erase such a word from the books, we turn out (to be) ruth-
less to God, and then He will judge us without mercy. Forgive me!’

The note no doubt refers to line 14 of the given page, where the words
©9gOoLs Bgdobs msbs (dedisa cemisa tana) ‘with my mother’ were erased
after bodgsbs 9933560 ‘I have fallen into fornication’. The priest’s attempt

36 lvir. georg. 12, fol. 51r; cf. the Catalogue, 163.
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to safeguard the original wording of the apophthegm in question®” is all the
more astonishing as the reason for the erasure seems obvious in a monastic
context.

The examples adduced above can only give a vague idea of how Geor-
gian copyists dealt with their models and the textual variation they found
in them. In order to provide a more thorough picture, an investigation into
the larger collections of Georgian manuscripts would be necessary, especially
into those of the Korneli Kekelidze Georgian National Centre for Manuscripts
in Thilisi but also into those of Jerusalem, Mt Sinai, and St Petersburg; a huge
task indeed!
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